| = a — 
Geſetz-Sammlung 
für die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


— Nr. 21. - 


(Nr. 6569.) Verordnung, betreffend die Forterhebung der Steuern und Zölle in dem ehe- 
maligen Königreich Hannover. Vom 6. Februar 1867. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König von Preußen x. 


verordnen für den Umfang des ehemaligen Königreichs Hannover, was folgt: 


Die beſtehenden Steuern und Abgaben werden auch nach dem 1. Juli 
d. J. nach Maaßgabe der darüber erlaſſenen Geſetze und Verordnungen ſo lange 
1 0 1 bis eine Abänderung der betreffenden Geſetze und Verordnungen 
erfolgt iſt. 

Alle dieſer Verordnung entgegenſtehenden Beſtimmungen, insbeſondere die 
betreffenden Beſtimmungen der $$. 25. ff. des Finanz⸗Kapitels vom 24. März 
1857., werden hierdurch aufgehoben. 


Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Königlichen Inſiegel. ö 


Gegeben Berlin, den 6. Februar 1867. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. Frh. v. d. Heydt. v. Roon. 
Gr. v. Itzenplitz. v. Mühler. Gr. zur Lippe. v. Selchow. 
Gr. zu Eulenburg. 
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Ausgegeben zu Berlin den 18. März 1867. f 


ne Commission Européenne ayant été instituée par l'article 16 d 
Traité de Paris du 30 Mars 1856, pour mettre la partie du Danub 
située en aval d’Isakteha, ses embouchures et les parties avoisinantes 
de la mer dans les meilleures conditions possibles de navigabilité; 


` Et ladite Commission, agissant en vertu de ce mandat, étant par- 
= venue, après neuf années d'activité, à réaliser d'importantes améliorations 
dans le régime de la navigation, notamment par la construction de deux 
_ digues à l'embouchure du bras de Soulina, lesquelles ont eu pour effet 
d'ouvrir l'accès de cette embouchure aux bâtiments d'un grand tirant ` 
d'eau; par l'exécution de travaux de correction et de eurage dans le 
cours du même bras, par l'enlèvement des bâtiments naufragés et par 
_ l'établissement d'un systeme de bouées; par la construction d'un phare 
à l'embouchure de St. Georges; par l'institution d'un service régulier 
de sauvetage et par la création d'un hôpital de la marine à Soulina; | 
enfin, par la réglementation provisoire des différents services de navi- 
= gation sur la section fluviale située entre Isaktcha et la mer; 2 
k Les Puissances qui ont signé le dit Traité conclu à Paris le 
30 Mars 1856, désirant constater que la Commission Européenne, e 
accomplissant ainsi une partie essentielle de sa tâche, a agi conformé. 
ment à Leurs intentions, et voulant déterminer par un acte public le 
droits et obligations que lé nouvel état de choses établi sur le bas-Da 
nube a créés pour les différents intéressés et notamment pour tous les 
pavillons qui pratiquent la navigation du fleuve; ont nommé pour Leurs 
_Plénipotentiaires, ST ic 
Savoir: & 
Sa Majesté l’empereur d' Autriche, roi de Hongrie et de 
Bohème: á 


Le Sieur Alfred Chevalier de Kremer, Son Consul Pour 
le littoral du bas-Danube, décoré de l'Ordre Impérial du 
Medjidié de quatrième classe; | BE 


Sa Majesté l’empereur des Français: 
AGAN, 5 er 


Le Sieur Edouard Engelhardt, Son Consul de premier 
classe, Chevalier de l'Ordre Imperial de la légion d'hon 
neur; | = 


Sa Majesté la reine du royaume-uni de la Grande 
tagne et d'Irlande: 8 EX 
Le Sieur John Stokes, „Major ‚au Corps royal des ne 


Pie 


* Ng 
55 ze 


bember 180 


bem durch den Art. 16. des Pariſer Vertrages vom 30. März 1856. 
eine Europäiſche Kommiſſion eingeſetzt worden ift, um die ſtromabwärts von 
Iſaktcha belegene Strecke der Donau, ſowie die Mündungen dieſes Stromes und 
die daran ſtoßenden Theile des Meeres in den für die Schiffahrt möglichſt 
günſtigen Zuſtand zu bringen; Fe 

Und nachdem die genannte Kommiſſion in Ausführung des ihr extheilten 
Auftrages nach neunjähriger Thätigkeit dahin gelangt iſt, wichtige Verbeſſerun⸗ 
gen des Schiffahrtsweſens zu verwirklichen, insbeſondere durch die Erbauung 
à weier Dämme an der Mündung des Sulina⸗Armes, welche ſehr 0 gehenden 
A Fahrzeugen den Zugang zu dieſer Mündung ermöglichen; durch die Ausführung 
T von Korrektions⸗ und Baggerungsarbeiten in demſelben Stromarme; durch Ent: 
: 5 der vorhandenen Wrackſtücke und durch die Anlegung eines Boyenſyſtems; 

urch die Erbauung eines Leuchtthurmes an der St. Georges⸗ Mündung, durch 
die Einrichtung eines regelmäßigen Rettungsdienſtes und die Erbauung eines 

Marinehospitals in Sulina; mit einem Worte durch die vorläufige Negulivum 
der verſchiedenen Zweige des Schiffahrtsweſens auf der zwiſchen Iſaktcha un 
dem Meer belegenen Stromſtrecke / 

So haben diejenigen Mächte, welche am 30. März 1856. den vorgedach⸗ 
ten Vertrag zu Paris unterzeichnet haben — von dem Wunſche geleitet, dars 
juthun, daß die Europäiſche Kommiſſion bei Erfüllung eines weſentlichen Theils 

ihrer Aufgabe, Ihren Abſichten entſprechend gehandelt hat, und in der Abficht, 
durch eine öffentliche Akte die Rechte und Verbindlichkeiten zu beſtimmen, welche 
der auf der unteren Donau entſtandene neue Zuſtand der Dinge für die ver⸗ 
ſchiedenen Betheiligten und insbeſondere für alle auf dem Strome Schiffahrt 

treibenden Flaggen begründet hat — zu Ihren Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, König von Ungarn 
und Böhmen: 
den Herrn Alfred Ritter v. Kremer, Ihren Konſul für die 
untere Donauküſte, dekorirt mit dem Kaiſerlichen Medjidie⸗Or⸗ 
den vierter Klaſſe 


Seine Majeſtät der Kaiſer der Franzoſen; ö : 
den Herrn Eduard Engelhardt, Ihren Konſul erſter Klaſſe, 
Ritter des Kaiſerlichen Ordens der Ehrenlegion, Le 


Ihre Majeftät die Königin des vereinigten Königreiches von 
Großbritannien und Irland: = B 
den Herrn Johann Stokes, Major im Königlichen Ingenieur⸗ 
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— 308 — : 
nieurs, décoré de l'Ordre Impérial du Medjidié de qua- 
trième classe, etc. etc.; 


Sa Majesté le roi d'Italie: 3 


Le Sieur Annibal Chevalier Strambio, Son Agent. poli- 
tique et Consul-general dans les Prineipautes - Unies, 
Commandeur de Son Ordre des Saints Maurice et Lazare; 


Sa Majeste le roi de Prusse: 


Le Sieur Jules Alexandre Aloyse Saint Pierre, Che- 
valier de Son Ordre de l'Aigle rouge de troisième classe 
avec le noeud; de l'Ordre du Danebrog de Danemark, 
officier de l'Ordre royal de Léopold de Belgique, décoré 
de l'Ordre Impérial de Sainte Anne de Russie, de seconde 
classe, Commandeur de l'Ordre d'Albert de la Saxe Royale, 
de seconde classe, et de l'Ordre de la Branche Ernestine 
de Saxe, Son Conseiller actuel de légation, Son Agent 
politique et Consul-général dans les Principautés-Unies; 


Sa Majesté l’empereur de toutes les Russies: 


Le Sieur Henri Baron d’Offenberg, Son Conseiller d'Etat 
et Consul-général dans les Principautés-Unies, Chevalier 
de l'Ordre de Saint Vladimir, de troisième classe, de 
Sainte Anne et de Saint Stanislas de deuxième classe, 
Chevalier de Saint Jean de Jérusalem et de plusieurs 
Ordres étrangers; 


Et Sa Majesté l’empereur des Ottomans: 


Ahmet Rassim Pacha, fonctionnaire du rang de Mirimiran, 
Son Gouverneur pour la Province de Toultcha, décoré 
de l'Ordre Impérial du Medjidié de troisième classe; 


Lesquels, après avoir exhibé leurs pleins-pouvoirs trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


Titre E. 
Dispositions relatives aux conditions matérielles de la 
navigation. 


Article 1. 


Tous les ouvrages et établissements créés en exécution de l'ar- 
ticle 16 du Traité de Paris, du 30 Mars 1856, avec leurs accessoires 


forps, dekorirt mit dem Kaiſerlichen Medjidie⸗ Orden vierter 
Klaſſe , > 


Seine Majeſtät der König von Italien: 
den Herrn Hannibal Ritter Strambio, Ihren politiſchen Agen⸗ 


ten und Generalkonſul in den Vereinigten Fürſtenthümern, Kom⸗ 
mandeur Ihres St. Mauritius⸗ und St. Lazarus⸗Ordens; 


Seine Majeſtät der König von Preußen: 
den Herrn Julius Alexander Aloys Saint-Pierre, Ritter 
Ihres Rothen Adler-Ordens dritter Klaſſe mit der Schleife, 
des Däniſchen Danebrog⸗Ordens, Offizier des Königlich Bel- 
giſchen Leopold - Ordens, dekorirt mit dem Kaiſerlich Ruſſiſchen 
St. Annen⸗Orden zweiter Klaſſe, Komthur zweiter Klaſſe des 
Königlich Sächſiſchen Albrechts-Ordens und des Sachſen-Erne⸗ 
ſtiniſchen Hausordens, Ihren Wirklichen Legationsrath, politiſchen 
Agenten und Generalkonſul in den Vereinigten Fürſtenthümern; 


Seine Majeſtät der Kaiſer aller Reuſſen: 


den Herrn Heinrich Baron v. Offenberg, Ihren Staatsrath 
und Generalkonſul in den Vereinigten Fürſtenthümern, Ritter 
des St. Wladimir⸗Ordens dritter Klaſſe, des St. Annen- und 
St. Stanislaus⸗Ordens zweiter Klaſſe, Ritter des Johanniter⸗ 
Ordens und mehrerer fremder Orden; und 


Seine Majeſtät der Kaiſer der Ottomanen: 


den Ahmet Raſſim Pacha, Beamten mit dem Mirimiran⸗Range, 
Ihren Gouverneur der Provinz Tultcha, dekorirt mit dem Kai⸗ 
ſerlichen Medjidie-Orden dritter Klaffe; 


Welche, nachdem ſie ihre Vollmachten, die in guter und gehöriger Form befun⸗ 
den worden, vorgelegt, folgende Beſtimmungen vereinbart haben: 


Titel J. 

Beſtimmungen in Betreff der materiellen Einrichtungen fuͤr die 
Schiffahrt. 
Artikel 1. 


Ber Alle, in Ausführung des Art. 16. des Pariſer Vertrages vom 30. März 
1856. geſchaffenen Werke und Etabliſſements ſollen mit ihrem Zubehör und 
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Européenne du Danube, où orité qui lui suc 

chargée, à l'exclusion de toute ingérence quelconque, g’ 1 

profit de la navigation ces ouvrages et établissements, de veiller à leur 
maintien et conservation et de leur donner tout le développement que 


les besoins de la navigation pourront réclamer. 


Article 2. 


Sera spécialement réservé à la Commission Européenne, ou à 
l'Autorité qui lui succédera, la faculté de désigner et de faire exécuter. 
tous travaux qui seraient jugés nécessaires dans le cas, où Lon voudrait 
rendre définitives les améliorations, jusqu'aujourd'hui provisoires, du 
bras et de l'embouchure de Soulina, et pour prolonger l'endiguement 
de cette embouchure, au fur et à mesure que l'état de la passe pourra 
Pexiger. | | 


> í 5 : Article 3. ` 


= Tl demeurera réservé à ladite Commission Européenne dentre- 
prendre l'amélioration de la bouche et du bras de St. Georges, arrêtée 


d'un commun accord et simplement ajournée quant à présent. 


à Article 4. 
La Sublime-Porte s'engage à prêter, à l'avenir comme par 162 
assé, à la Commission Européenne ou- à l'Autorité qui lui succédera, ` 
oute l'assistance et tout le concours dont l'une ou l'autre pourra avoir 
soin, pour l'exécution des travaux d'art et généralement pour tout ce 
jui concernera l'accomplissement de sa tâche. Elle veillera à ce que 
s rives du Danube, depuis Isaktcha jusqu'à la mer, demeurent libres 
toutes bâtisses, servitudes et autres entraves quelconques, et ell 
continuera sous la réserve des redevances annuelles aux quelles 1 
biens - fonds sont soumis en Turquie, à laisser à la disposition de la 
Commission, dans le port de Soulina, la rive gauche, à partir de la 
racine de la digue du Nord, sur une distance de sept cent ‘soixante 


metres en remontant le fleuve, et sur une largeur de cent cinquante 
mètres en partant de la rive. SA a RICE 
Elle consent, de plus, à concéder un emplacement convenable 
sur la rive droite, pour les constructions que ladite Commission, 0 
l'Autorité qui lui succédera, jugerait utile d'élever pour le service 
port de Soulina, pour l'hôpital de la marine et pour les autres besoins. 
de l'Administration. . 5 Ee 555 G 


À 


es fei aus Beweggrunde es 
önnen, in dieſer Eigenſchaft ſind ſie un 


Artikel 2. Se 
Insbeſondere foll der Europäiſchen Kommiſſion oder der an ihre Stelle 


tretenden Behörde die Befugniß vorbehalten bleiben, alle diejenigen Arbeiten zu 7 


bezeichnen und ausführen zu laffen, welche für den Fall nothwendig erachtet werden 
ſollten, daß man die bis jetzt proviſoriſchen Verbeſſerungen des Sulina⸗Armes 
und der Sulina⸗Mündung zu definitiven machen wollte, und um die Eindammung 
dieſer Mündung zu verlängern, je nachdem der Zuſtand des Fahrwaſſers dies etwa 
erfordern wird. : : sen 


Artikel Bie 


Es bleibt der Europäiſchen Kommiſſion vorbehalten, Hie durch gemeinſames 
Uebereinkommen beſchloſſene und bis Ge einfach vertagte Verbeſſerung der 
St. Georges⸗Mündung und des St. Georges⸗Armes in Angriff zu nehmen. | 


Artikel 4. 


Die poke Pforte verpflichtet fich, der Europäiſchen Rommiffion oder der 
an ihre Stelle tretenden Behörde auch in der Zukunft, wie dies bisher geſchehen 
iſt, jeden Beiſtand und jede Mitwirkung zu Theil werden zu laſſen, deren die 
eine oder die andere Behufs Ausführung der Korrektionen (travaux d'art) und 
überhaupt Behufs a ihrer Aufgabe etwa bedürfen follte. Sie wird dafür 
ſorgen, daß die Ufer der Donau von Iſaktcha bis zum Meere von jedem Bau- 
werk, jeder Servitut und jeder anderen Beſchränkung frei bleiben und ſie wird 
auch ferner im Hafen von Sulina das linke Ufer, von dem Fuße des nördlichen 
Hafendammes an gerechnet, in einer Entfernung von 760 Metern ſtromaufwärts 
und in einer Breite von 150 Metern vom Ufer an gerechnet, der Kommiſſion 
zur er vorbehaltlich der jährlichen Abgaben, welchen die Grund: 
ſtücke in der Türkei unterworfen ſind. k ; 


Ge 


ur le cas ou mmission Européenne ferait usage de la 

réserve mentionnée dans l’Artiele 3, touchant l'amélioration de la bouche 
et du bras de St. Georges, la Sublime-Porte consent à ce que ladite 
Commission puisse disposer, aussitôt que besoin sera, des terrains et 

emplacements appartenant au domaine de l'Etat, qui auront été désignés 


2 2 


et déterminés d'avance comme nécessaires, tant pour la construction 


` 


des ouvrages que pour la formation des établissements qui devront être 


créés en conséquence ou comme complément de cette amélioration. 


Article 6. 


Il est entendu qu'il ne sera construit, sur l'une ou sur l'autre rive 
du fleuve, dans les ports de Soulina et de St. Georges, soit par l’Auto- 
rité territoriale, soit par les Compagnies ou Sociétés de commerce et 
de navigation, soit par les particuliers, aucuns débarcadères, quais ou 
autres établissements de même nature, dont les plans n'auraient pas été 
communiqués à la Commission Européenne et reconnus conformes au 
projet général des quais, et comme ne pouvant compromettre en rien 
l'effet des travaux d'amélioration. 


Titre II. 


Dispositions relatives au régime administratif de la 
navigation. 


9 


Des Réglements en général. 
= 


Article 7. 


= La navigation aux embouchures du Danube est régie par le 
Reglement de navigation et de police, arrete par la Commission 
Européenne sous la date de ce jour, et qui est demeuré joint, sous l 
lettre A, au present Acte, pour avoir même force et valeur que s'il eë 
faisait partie intégrante”). le : = 
Il est entendu que ce Reglement fait loi, non seulement en « 
qui concerne la police fluviale, mais encore pour le jugement des con 
testations civiles naissant par suite de l'exercice de la navigation. 


) Bemerkung. Iſt hier nicht mit abgedruckt. 


* 


ee „%% F7 A2 

Fur den Fall, daß 
erwähnten Vorbehalte wegen Verbeſſerung der St. Georges⸗Mündung und des 
St. Georges- Armes Gebrauch machen ſollte, willigt die Hohe Pforte darin ein, 
daß die gedachte Kommiſſion e bei eintretendem Bedürfniffe über diejenigen, 
dem Staate gehörigen Grundſtücke und Bauſtellen verfügen darf, welche ſowohl 
zur Ausführung der Arbeiten als auch zur Herſtellung von Baulichkeiten, die in 
Felge jener Verbeſſerung oder Behufs Vervollſtändigung derſelben anzulegen ſein 
werden, als erforderlich im Voraus bezeichnet und ausgewählt ſein werden. 


Artikel 6. 


Man iſt darüber einverſtanden, daß in den Häfen von Sulina und 
St. Georges weder auf dem einen noch auf dem andern Ufer des Stroms irgend 
eine Ausladeſtelle, ein Quai oder eine ähnliche Anlage weder von der Ortsbehörde, 
noch von Handels- und Schiffahrts⸗Geſellſchaften und ⸗Genoſſenſchaften, noch von 
Privatleuten errichtet werden darf, bevor nicht die Pläne der Europäiſchen Kom⸗ 
miſſion vorgelegt und von letzterer anerkannt worden iſt, daß dieſelben mit dem 
allgemeinen Entwurfe der Quais übereinſtimmen und in keiner Weiſe den Zweck 
der Verbeſſerungsarbeiten beinträchtigen. 


Titel II. 


Beſtimmungen in Betreff der Verwaltung der Schiffahrts⸗ 
Angelegenheiten. 


322 EE E RE AA PANSA 


Gede 


Von den Reglements im Allgemeinen. 


Artikel 7. 


Für die Schiffahrt an den de ie ift dasjenige unter dem 

heutigen Datum von der Europäiſchen Kommiſſion beſchloſſene Schiffahrts⸗ und 

Polizei⸗Reglement maaßgebend, welches unter dem Buchſtaben A. der gegen- 

wärtigen Akte beigefügt bleibt, um dieſelbe Kraft und Geltung zu haben, als 

wenn es ein integrirender Theil derſelben wäre. | 

ER Man iſt darüber einverſtanden, daß dieſes Reglement nicht nur in Betreff 7 
der Strompolizei, ſondern auch hinſichtlich der Entſchei ung derjenigen Civilſtreitig g 
keiten Geſetzeskraft hat, welche in Folge der Ausübung der Schiffahrt entſtehen. N 


— 
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die Europäiſche Kommiffion von dem im Art 3. 


"exercice de la navigation sur le bas-Danube est place 
l'autorité et la surveillance de l'Inspecteur-général du bas-Danube e 
du Capitaine du port de Soulina. TZ : =. 
= ` Ces deux Agents, nommés par la Sublime-Porte, devront conformer 
tous leurs actes au Réglement dont l'application leur est confiée et 
pour la stricte observation duquel ils prêteront serment. Les sentences 
émanant de leur autorité seront prononcées au nom de S. M. le Sultan. 


Dans le cas où la Commission Européenne, ou la Commission 
riveraine permanente, aura constaté un délit ou une contravention com- 
mis par l'un ou l’autre desdits Agents contre le Réglement de naviga- 
tion et de police, elle requerra auprès de la Sublime-Porte sa desti- 
tution. Si la Sublime-Porte croit devoir procéder à une nouvelle enquête 
= sur les faits déjà constatés par la Commission, celle-ci aura le droit dy 
_ assister par l'organe d'un Délégué, et lorsque la culpabilité de l'accusé < =` 
aura été düment prouvée, la Sublime-Porte avisera sans retard à son 
remplacement. ^ 

Sauf le cas prévu par le paragraphe qui précède, l'Inspecteur- 
general et le Capitaine du port de Soulina ne pourront être éloignés _ 
de leurs postes respectifs que sur leur demande ou par suite d’un accord 
entre la Sublime-Porte et la Commission Européenne. À; 
5 Ces Agents fonctionneront, ainsi, Tun et l'autre, sous la surveil- 
lance de la Commission Européenne, 1 

IInspecteur- général, les Capitaines des ports de Soulina et de 
Toulteha et les surveillants (dépendant de l'Inspecteur-général) seront 
étribués par le Gouvernement Ottoman. ) j 75 
Ils seront choisis parmi des personnes compétentes. 


a 


Article 9. 
En vertu des principes de l'Acte du Congrès de Vienne consacrés 
Article 15 du Traité de Paris, Fautorité de YInspeeteur- général et 
du Capitaine du port de Soulina s'exerce indistinetement à l'égard de 
Sales: pavillons.” 4 er Be 
L'Inspecteur-général est préposé spécialement à la police du fleuv 
en aval d’Isakteha, à l'exclusion du port de Soulina; il est assisté 
surveillants répartis sur les diverses sections fluviales de son ressort 
Ie Capitaine du port de Soulina est chargé de la police du port 
et de la rade extérieure de Soulina. NET: 
Une instruction spéciale, arrêtée d'un commun accord, règle dan 
ses détails l’action de l'Inspecteur- général et celle du Capitaine du p 


de Soulina, 


+ 


% eee 

Die Ausübung der Schiffahrt auf der unteren Donau ſteht unt 
Autorität und =. ; 

Hafenkapitains von Su 

2 Dieſe beiden Beamten, die von der Hohen Pforte ernannt werden, haben 
fih in ihrer Wirkſamkeit nach dem Reglement zu richten, deffen Handhabung 

ihnen anvertraut iſt, und auf deſſen ſtrenge Beobachtung ſie vereidet ſind. Die 


er 


lina. 


des Sultans verkündet. 


kommiſſion ermittelt haben ſollte, daß einer oder der andere der gedachten Beamten 


1 hat, hat ſie bei der Hohen Pforte ſeine Abſetzung in Antrag zu bringen. 
Glaubt die Hohe Pforte hinſichtlich der von der Saiten bereits feſtgeſtellten 
Thatſachen noch eine neue Unterfuchung veranlaſſen zu ſollen, fo ift letztere befugt, 
an derſelben durch Abordnung eines h Theil zu 1 85 und 
ſobald als die Schuld des Angeklagten gehörig nachgewieſen ift, wird die Hohe 
forte unverzüglich auf ſeine Erſetzung Bedacht nehmen. ) 

Außer dem im vorſtehenden Abſatze vorgeſehenen Falle können der General- 
Inſpektor und der Hafenkapitain von Sulina nur auf ihren Antrag oder in Folge 
eines Einverſtändniſſes zwiſchen der Hohen Pforte und der Europäiſchen Kom⸗ 
miſſion von ihren betreffenden Poſten entfernt werden. ; 12 
Dieſe Beamte ſtehen, einer wie der andere, hinſichtlich ihrer amtlichen 

Thätigkeit unter der Aufſicht der Europäiſchen Kommiſſion. y 
Der Generalinſpektor, die Hafenkapitaine von Sulina und Tultcha und 
die (dem Generalinſpektor untergeordneten) Aufſeher werden von der Ottomaniſchen 


Regierung beſoldet. 
Es ſollen hierzu geeignete Perſönlichkeiten ausgewählt werden. 


Artikel 9. 


In Gemäßheit der durch Art. 15. des Pariſer Vertrages bekräftigten 
Prinzipien der Wiener Kongreßakte findet die amtliche Wirkſamkeit des General⸗ 
Inſpektors und des Hafenkapitains von Sulina auf alle Flaggen gleichmäßig 
Anwendung. 5 i 


* 


À von Aufſehern unterſtützt, welche auf die verſchiedenen Stromſtrecken vertheilt find. 
Der Hafenkapitain von Sulina ift mit der 
und der äußeren Rhede von Sulina beauftragt. 


e des Generalinſpektors und des Hafenkapitains von Sulina in ihren 
Einzelnheiten. CE 
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ES; 
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Da | 
des Generalinſpektors der unteren Donau und des 


unter ihrer Autorität ergehenden Entſcheidungen werden im Namen Sr. Majeſtät 


In dem Falle, daß die Europäiſche Kommiſſion oder die permanente Ufer- | 
ein Vergehen oder eine Uebertretung gegen das Schiffahrts⸗ und Polizei⸗Reglement 


= Unter dem Generalinſpektor ſteht insbeſondere auch die Flußpolizei, from- 
abwärts von Iſakteha, mit Ausſchluß des Hafens von Sulina; hierbei wird er 


Ausübung der Polizei im Hafen i 


Koe 


Eine im gemeinſamen Einverſtändniſſe beſchloſſene Inſtruktion regelt die 


` 


S 7a quelque nationalité. qu ai appar 
nent, sont tenus d'obtempérer aux ordres qui leur sont donnés, e 
vertu du Réglement de navigation et de police, par l'Inspecteur- général 
et par le SAS du 9 de Soulina. 


Article 11. 


= L’exécution du Réglement de navigation et de police est assurée, 
en outre, ainsi que l'application du tarif dont il sera parlé aux articles 137 

set suivants du présent Acte, par l’action des bâtiments de guerre sta- 

tionnés aux embouchures du Danube, conformément à l'article 19 
Traité de Paris. 


5 Chaque station navale agit sur les bâtiments de sa nationalité et 
Sur ceux dont elle se trouve appelée à protéger le pavillon, soit en 
vertu des Traités ou des usages, soit par suite d'une délégation géné- … 
rale ou spéciale. 


5 A défaut d’un bâtiment de guerre ayant qualité pour intervenir, 
les Autorités internationales du fleuve peuvent recourir aux bâtiments 
de guerre de la Puissance territoriale. 


Article 12. 


Il est entendu que le Reglement de navigation et de police joint 
au présent Acte conservera force de loi jusqu'au moment où les régle 
ments prévus par l'article 17 du Traité de Paris auront été arrêtés d'un 
commun accord et mis en vigueur. 


© T en sera de même pour les dispositions des articles 8, 9 et 10 
ci-dessus, en tant qu'elles concernent les attributions de l'Inspecteur- 
général. 


7 


9. 2 


Du tarif des droits de navigation. 


Article 13. 


> Lortiele 16 du Traité de Paris ayant 1 9 à la Commission 
teng la faculté d'imposer à la navigation une taxe d'un taux con- 
venable pour couvrir les frais des travaux et établissements susmen 
tionnés, et la Commission ayant fait usage de cette faculte en arrêtar 
le tarif du 25 Juillet 1860, revisé le 7 Mars 1863, dont le produit 
a procuré les ressources nécessaires pour l'achèvement des travaux 
Soulina, il est expressément convenu, par le présent Acte, que le su 
dit tarif, dont les dispositions viennent d'être complétées, demeu 
k obligatoire 1 l'avenir. 


Artikel 10. 


Die Führer von Kauffahrteiſchiffen, welcher Nationalität fie auch angehören, 
ſind gehalten, den Befehlen zu gehorchen, welche ihnen von dem Generalinſpektor 
und dem Hafenkapitain von Sulina in Gemäßheit des Schiffahrts⸗ und Polizei⸗ 
Reglements ertheilt werden. 


Artikel 11. 


Die Ausführung des Schiffahrts⸗ und Polizei-Reglements, ſowie die 
Anwendung des Tarifs, von welchem in Art. 13. ff. dieſer Akte die Rede fein 
wird, ift außerdem durch das Eingreifen der Kriegsſchiffe geſichert, welche gemäß 
Art. 19. des Pariſer Vertrages an den Mündungen der Donau ftationiren. 


Jede Schiffsſtation übt ihre Wirkſamkeit auf die Fahrzeuge ihrer Nation 
und auf diejenigen Fahrzeuge aus, deren Flagge ſie entweder in Folge von Ver⸗ 
trägen oder Gewohnheiten, oder eines allgemeinen oder beſonderen Auftrages zu 
ſchützen berufen iſt. 

Iſt kein zum Einſchreiten befugtes Kriegsſchiff vorhanden, ſo dürfen die 
internationalen Strombehörden die Hülfe der Kriegsſchiffe der Territorialmacht 
in Anſpruch nehmen. 


Artikel 12. 


Man iſt darüber einverſtanden, daß das der gegenwärtigen Akte beigefügte 
Schiffahrts⸗ und Polizei-Reglement bis zu dem Zeitpunkte Geſetzeskraft behält, 
wo die im Art. 17. des Pariſer Vertrages vorgeſehenen Reglements in gemein⸗ 
ſamem Einverſtändniſſe beſchloſſen und in Kraft geſetzt ſind. 

Daſſelbe gilt hinſichtlich der Beſtimmungen der obigen Art. 8. 9. und 10., 
inſoweit dieſelben die Befugniſſe des Generalinſpektors betreffen. 


$. 2. 
Von dem Tarif der Schiffahrtsabgaben. 


Artikel 13. 


Der Art. 16. des Pariſer Vertrages hat der Europäiſchen Kommiſſion die 
Befugniß übertragen, der Schiffahrt eine Abgabe von angemeſſener Höhe auf: 
zuerlegen, um die Koſten der oben erwähnten Arbeiten und Etabliſſements zu 
decken und die Kommiſſion hat von dieſer Befugniß Gebrauch gemacht, indem ſie 
den Tarif vom 25. Juli 1860., revidirt am 7. März 1863., beſchloß, deſſen 
Ertrag ihr die zur Vollendung der Arbeiten erforderlichen Geldmittel we 

Durch die gegenwärtige Akte iſt man ausdrücklich übereingekommen, daß 
der vorgedachte Tarif deſſen Beſtimmungen jetzt vervollſtändigt worden ſind, für 
die Zukunft verbindlich bleiben ſoll. 
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: : Article 14. 
Le produit de la taxe sera affecté: 

= 1. Par priorité et préférence, au remboursement des emprunts | 

_ contractés par la Commission Européenne et de ceux quelle pourra 
= contracter à l'avenir pour l'achèvement des travaux d'amélioration des 

embouchures du Danube; 


Z 2. A couvrir les frais d'administration et d'entretien des travaux 
et établissements; 


3. A l'amortissement des avances faites à la Commission par la 
Sublime-Porte; cet amortissement s'opérera conformément à l'arrange- 
ment spécial conclu, à cet égard, entre la Commission Européenne et 
le Délégué de S. M. I. le Sultan, sous la date de ce jour. 


L'excédant de ce produit, s'il y en a, sera tenu en réserve, pour 
faire face aux dépenses que pourra entrainer le prolongement des 
digues de Soulina ou l'exécution de tels autres travaux que la Com- 
mission Européenne ou l'Autorité qui lui suceedera jugera ultérieure- | 
ment utiles. “a 
| Il est expressément entendu, au surplus, qu'aucune partie des 
sommes produites par les taxes prélevées sur les bâtiments de mer, 
ou des emprunts réalisés au moyen de l'affectation de ces taxes, ne pourra 
être employée à couvrir les frais de travaux ou des dépenses administra- 
ives se rapportant à une section fluviale située en amont d'Isaktcha. 


Article 15. 


5 5 5 F à < 
A l'expiration. de chaque délai de cinq ans, et en vue de diminuer, 
il est possible, les charges imposées à la navigation, il sera procédé 
par les Délégués des Puissances qui ont arrêté le susdit tarif, à une 
revision de ses dispositions, et le montant des taxes sera réduit autant 
que faire se pourra, tout en conservant le revenu moyen jugé né 
- cessaire. `` Lo 


L : 5 Article 16. 


Le mode de perception de la taxe et l'administration de la Caiss 
de navigation de Soulina continueront à être régis par les disposition: 
actuellement en vigueur. Doi Fe EN 
= L’Agent-comptable préposé à la perception sera nommé, à la ma- 


Bau dieſem Zwecke ift der fragliche Tarif der gegenwärtigen Akte unter dem 
Buchſtaben B. beigefügt worden, um dieſelbe Kraft und Geltung zu haben, als 
wenn er einen integrirenden Theil derſelben bildete. 


Artikel 14. 
Der Ertrag der Abgabe iſt beſtimmt: 


1) in erſter Stelle und vorzugsweiſe zur Rückzahlung der Anleihen, welche 
die Europäiſche Kommiſſion gemacht hat, und welche fie Behufs Voll⸗ 
endung der Ameliorations- Arbeiten der Donau - Mündungen künftig 
etwa noch eingehen wird; 


zur Deckung der Koſten der Verwaltung und Unterhaltung der Arbeiten 
und Ctabliſſments; 


zur Tilgung der von der Hohen Pforte der Kommiſſion gemachten Vor⸗ 
ſchüſſe, dieje Tilgung wird nach Maaßgabe eines beſonderen Abkommens 
vor ſich gehen, welches in dieſer Hinſicht unter dem heutigen Datum 


D 
— 


3 


nr 


zwiſchen der Europäiſchen Kommiſſion und dem Bevollmächtigten Seiner 
Majeſtät des Sultans abgeſchloſſen worden iſt. 


Sollte ſich ein Ueberſchuß dieſes Ertrages ergeben, ſo wird derſelbe in 
Reſerve behalten werden, um den Ausgaben entgegenzutreten, welche die Ver⸗ 
län a, der Sulina-Dämme oder die Ausführung fonftiger, von der Euro- 
päiſchen Kommiſſion oder der an ihre Stelle tretenden Behörde weiter für nütz⸗ 
lich erachteten Arbeiten etwa nach fich ziehen wird. 

Man iſt übrigens darin ausdrücklich einig geworden, daß kein Theil der 
Geldſummen, welche durch die von den Seefahrzeugen erhobenen Abgaben auf⸗ 
gebracht ſind, oder der Anlehen, welche vermittelſt der beſonderen Beſtimmung 
dieſer Abgaben ermöglicht worden ſind, dazu verwendet werden darf, Koſten für 
Arbeiten oder Verwaltungsausgaben zu decken, welche ſich auf eine ſtromaufwärts 
von fatta belegene Stromſtrecke beziehen. ö 


Artikel 15. 


ö Von fünf zu fünf Jahren ſoll zu dem Zwecke, wo möglich die der Schiff⸗ 
fahrt auferlegten Laſten zu vermindern, von den Bevollmächtigten der Mächte, 
welche den vorgedachten Tarif erlaſſen haben, zu einer Reviſion der Beſtimmun⸗ 

gen deſſelben geſchritten und der Betrag der Abgaben, ſo viel als möglich, herab⸗ 
gelen werden, fo jedoch, daß die für nöthig erachtete Durchſchnittseinnahme 
erhalten bleibt. i 


Artikel 16. 


Die Erhebungsweiſe der Abgabe und die Verwaltung der Sch iffahrtskaſſe 
don Sulina foll auch fernerhin nach Maaßgabe der gegenwärtig in raft ſtehen⸗ 
den Beſtimmungen erfolgen. Der mit der Erhebung beauftragte Rechnungs⸗ 
beamte wird durch die Europäiſche Kommiſſion oder die an deren Stelle tretende 

(Nr, 6570.) 


un Agent dont la n 

II sera publié annuellement, dans les journaux officiels des diffé- 
= rentes Puissances intéressées, un bilan détaillé des opérations de la 
Caisse de navigation, ainsi qu'un état faisant connaître la répartition 
et l'emploi des produits du tarif. 


Ar tiele 17 


L'administration générale des phares de l'Empire Ottoman s'étant 
chargée de pourvoir aux frais d'éclairage, d'administration et d'entretien 
des phares composant le système d'éclairage des embouchures du Da- 
nube, la quote-part représentant les droits de phare dans le montant 
des taxes perçues à Soulina, sera versée aux mains de ladite admini- 
stration; mais il est entendu que ces droits ne pourront avoir pour 
objet, en ce qui concerne les phares existants et ceux que Fon jugerait 
utile d'établir ultérieurement, que de couvrir les dépenses réelles. 


9. 3. 


Des Quarantaines. 


Article 18. 


Les dispositions sanitaires applicables aux embouchures du Da- 
nube continueront à être réglées par le Conseil supérieur de santé in- 
stitué à Constantinople, et dans lequel les différentes Missions étrangères, 
accréditées auprès de la Sublime-Porte, sont représentées par des Dé- 


} 


legues. _ 

Dees dispositions seront congues de manière à concilier dans une 

juste mesure les garanties sanitaires et les besoins du commerce mari- 
time, et elles seront basées, autant que faire se pourra, sur les prin- 
cipes déterminés dans les articles 19 et 20 ci-après. < 


Article 19. 


` Les bâtiments descendant le Danube seront affranchis de tout 
contrôle sanitaire; il en sera de même pour les bâtiments venant de la 
mer, aussi longtemps qu'aucune épidémie de peste ne règnera en Orient 

ces bâtiments seront tenus simplement de présenter leur patente de sante 


aux Autorités des ports où ils mouilleront. 


y 


F 


` Behörde mit abfoluter Sfinnmenmehnfei, ernannt und hat fich. in ſeiner Amts⸗ 
ſthätigkeit nach den direkten Befehlen derſelben zu richten. i 

Die allgemeine Kontrole der Kaffen eſchäfte wird durch einen Beamten 
ausgeübt, deſſen Ernennung der Ottomaniſchen Regierung zukommt. 

In jedem Jahre wird eine ins Einzelne gehende Bilanz der Geſchäfte 
der Schiffahrtskaſſe, ſowie ein Etat, aus welchem ſich die Vertheilung und die 
Verwendung der Erträge des Tarifs erſehen läßt, in den offiziellen Blättern 
der verſchiedenen betheiligten Mächte veröffentlicht werden. 


Artikel 17. 


Da die Generaladminiſtration der Leuchtthürme des Ottomaniſchen Kaiſer⸗ 
reiches übernommen hat, für die Erleuchtungs⸗, Verwaltungs- und Unterhal⸗ 
tungskoſten der das Erleuchtungsſyſtem der Donau⸗Mündungen bildenden Leucht⸗ 
thürme zu ſorgen, ſo wird von der Summe der in Sulina erhobenen Abgaben 
ein verhältnißmäßiger Antheil als Leuchtthurmsabgaben abgeſetzt und der oben⸗ 
edachten Adminiſtration ausgehändigt werden, man iſt indeſſen darin einver⸗ 
[anden daß dieje Abgaben, inſoweit es fich dabei um die beſtehenden und um 
iejenigen Leuchtthürme handelt, deren Errichtung ferner etwa für nützlich erach⸗ 
tet werden follte, keinen anderen Zweck, als die Deckung der wirklichen Aus⸗ 
gaben haben. 


Ç 3. 


Von den Quarantainen. 


Artikel 18. 


Die an den Donau⸗Mündungen in Anwendung kommenden geſundheits⸗ 
polizeilichen Vorſchriften werden auch VL. von dem in Konſtantinopel ein- 
bel dern oberen Geſundheitsrathe erlaſſen werden, in welchem die verſchiedenen, 

ei der Hohen Pforte beglaubigten fremden Miſſionen durch Delegirte vertreten ſind. 


Bei Erlaß dieſer Vorſchriften foll darauf Bedacht genommen werden, die 
ſanitätspolizeilichen Intereſſen in billiger Weiſe mit den Bedürfniſſen des See⸗ 
handels in Einklang zu A fie werden, fo weit als dies möglich ift, Die 
in den nachfolgenden Art, 19. und 20. aufgeſtellten Grundſätze zum Ausgangs- 
punkt nehmen. 


Artikel 19. 


Die auf der Donau ſtromabwärts ſegelnden Fahrzeuge ſollen von jeder 
Sanitätskontrole befreit fein; daſſelbe wird bei den vom Meere kommenden 
Fahrzeugen ſo lange der Fall ſein, als keine anſteckende Seuche im Orient herrſcht / 
dieſe Fahrzeuge ſind nur verpflichtet, ihr Geſundheitspatent den Hafenbehörden 

des Ortes, wo ſie vor Anker gehen, vorzuzeigen. 
Jahrgang 1867. (Nr. 6570 44 


Sai i une épidémie de peste vient à éclater en Orient, et si l'on juge 
_ nécessaire de faire appliquer des mesures sanitaires sur le bas-Danube, 
la quarantaine de Soulina pourra être rétablie; les bâtiments venant de 
la mer seront tenus, dans ce cas, d'accomplir à Soulina les formalités 
= quarantainaires, et si l'épidémie n’a pas envahi les Provinces de la 
Turquie d'Europe, ils ne pourront plus être l’objet d'aucune mesure 
sanitaire en remontant le fleuve. 


Mais si, au contraire, l'épidémie envahit une ou plusieurs des 
Provinces riveraines du Danube, des établissements quarantainaires 
seront institués là où besoin sera, sur la partie du fleuve qui traverse 


le territoire de la Turquie. | = 


Titre III. 


Neutralité. 


Article 21. 


En Les ouvrages et établissements de toute nature créés par la Com-. 
mission Européenne ou par l'Autorité qui lui succédera, en exécution 
de l’article 16 du Traité de Paris, notamment Ja Caisse de navigation ` 
de Soulina, et ceux qu'elle pourra créer à l'avenir, jouiront de la neu- 
ralité stipulée dans l’article 11 du dit Traité et seront, en cas de guerre, 
également respectés par tous les belligérants. | 


Le bénéfice de cette neutralité s'étendra, avec les obligations qui 
en dérivent, à l'Inspection générale de la navigation, à l'administratio 
du port de Soulina, aü personnel de la Caisse de navigation et de lh 
= pital de la marine, enfin, au personnel technique chargé de la surve 


pre 
LR TU RENE 


_ lance des travaux. ; 


Artiele 22. 


Loe présent Acte sera ratifié; Chacune des Hautes Parties cont 
tantes ratifiera en un seul exemplaire et les ratifications seront déposées 
dans un délai de deux mois, ou plus tôt si faire se peut, à la Ch 


eellerie du Divan Impérial, à Constantinople. | A 


Artikel 20. 


für nothwendig hält, Bean: e Maaßregeln auf der untern Donau 
in Anwendung zu bringen, kann die Quarantaine von Sulina wiederhergeſtellt 
werden, in dieſem Falle find die vom Meere kommenden Fahrzeuge verpflichtet, 
die Quarantaine⸗Förmlichkeiten in Sulina zu erfüllen, und wenn die Per die 
ECEeuropäiſchen Provinzen der Türkei nicht ee hat, dürfen ſie bei der Berg⸗ 
; 9 7 auf dem Strome keiner geſundheitspolizeilichen Maaßregel weiter unterwor⸗ 


en werden. 


Wenn aber, im Gegentheil, die Epidemie eine oder mehrere am Donau⸗ 

Ufer nn Provinzen ergreift, fo folen Quarantaine - Einrichtungen an Der- 

jenigen, das Gebiet der Türkei durchfließenden Strecke des Stromes getroffen 
werden, wo ſich ein Bedürfniß dazu herausſtellt. : 


Titel III. 
Neutralität. 


Artikel 21. 


Die von der Europäiſchen Kommiſſion oder von der an ihre Stelle tre- 
tenden Behörde in Ausführung des Art. 16. des Pariſer Vertrages ausgeführten 
oder ſpäter etwa noch auszuführenden Werke und Etabliſſements jeder Art, nament⸗ 
lich auch die Schiffahrtskaſſe von Sulina, ſollen der im Art. 11. des gedachten 
Vertrages verabredeten Neutralität theilhaftig ſein und im Kriegsfalle von allen 
Kriegführenden gleichmäßig geſchont werden. 


| Die Wohlthat dieſer Neutralität wird fich mit den daraus entſpringenden 
Verpflichtungen 2o auf die General⸗Schiffahrtsinſpektion, auf die Hafen- 
verwaltung von Sulina, auf das Perſonale der me ae und das Ma⸗ 
rinehospital und endlich auf das mit der Beaufſichtigung der Arbeiten beauftragte 
techniſche Perſonale erſtrecken. f : 


Artikel 22, 


„Die gegenwärtige Akte wird ratifizirt werden; jede der Hohen kontrahiren⸗ 
den Mächte wird in einem einzigen Exemplare ratiftziren und die Ratifikationen 
werden innerhalb einer Friſt von zwei Monaten, oder wenn möglich früher, in 
der Kanzlei des Kaiſerlichen Divans in Konſtantinopel niedergelegt werden. 
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Wenn eine anſteckende Seuche im Orient ausbrechen folte, und man es 
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Ed. Engelhardt. x Ka 
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arte Akte ift von n. binchen dabei betheiligten Souverainen tatiz 
en. 


de 


à prélever à l'embouchure du 


navigation 
: Danube. : = 


P Eam bul 


| La Commission Européenne du Danube, ; 

= Vu Particle 16 du Traité de Paris, du 30 Mars 1856, portant que les 

frais des travaux exécutés pour dégager les embouchures du Danube 
et les parties de la mer y avoisinantes des obstacles qui les obstruent 
et ceux des établissements ayant pour objet d'assurer et de faciliter la 

navigation, seront couverts au moyen du prélèvement de droits fixes 

arrêtés par la Commission; S ; 
Mu le tarif provisoire arrêté, en conséquence, le 25 Juillet 1860, 
le tarif révisé en date du 7 Mars 1863; ` : l 5 
Attendu que les travaux entrepris à l'embouchure de Soulina sont 
arrivés à leur terme; que par suite de l'augmentation de profondeur 
i en a été le résultat, les obstacles que les bâtiments rencontraient 
r ce point ont été ÉCALTÉS 3272 22 

Que les travaux de correction et de curage exécutés dans le cours 
du fleuve, la construction d’un phare à l'embouchure de St. Georges, 
les améliorations introduites dans les établissements dont parle le Traité, 
= la création d'un hôpital de la marine à Soulina, dans lequel les marins 
= malades ou naufragés sont admis gratuitement, assurent également à la 
navigation des avantages considérables; 5 5 
. Que dans cet état des choses, et afin de pourvoir, tant à l'amo 
tissement des sommes consacrées aux travaux qu'aux frais que pourront 
= entraîner leur conservation et leur développement éventuel, ainsi que 
l'entretien des établissements susdits, il y a lieu de faire suecéder u 
régime définitif aux dispositions provisoires du tarif actuellement 


Loti) 
der ö #5 


an der Donaumuͤndung zu erhebenden Schiffahrts⸗Abgaben. 


Einleitung. 


Die Europäiſche Donaukommiſſion, 


ja Nach Einficht des Art. 16. des Pariſer Vertrages vom 30. Marz 1856., 
welcher beſagt, daß die Koſten der Arbeiten, welche ausgeführt ſind, um die 
Donaumündungen und die denſelben nahe gelegenen Theile des Meeres von den 
fie verſperrenden Hinderniſſen zu befreien, ſowie daß die Koſten der auf Sicherung 
und Erleichterung der Schiffahrt abzielenden Einrichtungen vermittelſt der Er⸗ 
hebung feſter, von der Kommiſſion angeordneter Abgaben gedeckt werden follen; 
: Nach Einficht des demgemäß unter dem 25. Juli 1860. verordneten vor: 
läufigen Tarifs und des revidirten Tarifs vom 7. März 1863. j 
` In Berückſichtigung, daß die an der. Sulinamündung unternommenen 
Arbeiten zu ihrem Abſchluſſe gelangt find; daß wegen der Vermehrung der Tiefe 
welche das a e derſelben geweſen iſt, die Hinderniſſe, denen die Fahrzeuge 
an dieſer Stelle begegneten, befeitiat worden find; es 
, Daß die im Strombette ausgeführten Verbeſſerungs- und Reinigungs⸗ 
Arbeiten, die Erbauung eines Leuchtthurmes an der St. Georgsmündung, die 
Verbeſſerungen, welche an den in dem Vertrage erwähnten Anſtalten angebracht 
find, die Errichtung eines Maxinehospitals in Sulina, in welchem kranke oder 
ſchiffbrüchige Seeleute koſtenfrei zugelaſſen werden, der Schiffahrt gleichermaßen 
beträchtliche Vortheile zuſichern ; = 
„Daß bei dieſem Sachverhältniß und um ſowohl für die Tilgung der auf 
die Arbeiten verwendeten Gelder als für diejenigen Koſten Vorkehrung zu treffen, 
welche die Erhaltung jener und ihre eventuelle Weiterführung, ſowie die Unter⸗ 
haltung der vorgedachten Anſtalten nach fich ziehen dürften, Veranlaſſung dazu 
orliegt, unt an die Stelle der vorläufigen Beſtimmungen des gegenwärtig in 
Kraft ſtehend n Tarifs eine endgültige Anordnung treten zu laffen; es 
(Nr. 6570. RER ; 


` 


aue l'expérience | 
. ce que les taxes imposées à rais 

confondues en un seul droit fixe avec les taxes a 
phares et le pilotage; sas 


Arrête le tarif dont la teneur suit: 


Article 1. 
Tout bâtiment à voiles jaugeant plus de trente tonneaux, quittant 
le port de Soulina pour prendre la mer et qui aura, d'après son mani- 
; feste, plus du tiers de sa charge pleine, paiera, par tonneau de jauge, 
un droit fixe de navigation, dont le montant sera déterminé ci-après, à 
raison du tonnage total du bâtiment et de la profondeur de la passe, 
à l'embouchure du bras de Soulina. | | 


Les bâtiments qui auront remonté le fleuve pour prendre leur 
cargaison dans un port de l'intérieur, paieront les droits déterminés par 


le tableau qui suit: 


Montant des droits à payer par tonneau, avec une 
profondeur à l'embouchure 
En —— — —— 


; s de de plus | de plus | de plus | de plus 
Bâtiments - | de moins | 10 pieds de de de de de plus 
: de et de II pieds 12 pieds | 13 pieds | 14 pieds de 4 
10 pieds | 11 pieds a a s x 15 pieds 7 
au plus | 12 pieds | 13 pieds | 14 pieds | 15 pieds ; 19 5 


es. | frs. es. | frs. es. | frs. 


frs. 


frs. frs. es. 


cs. 


cs. frs. 
De plus de 30 et de moins 
de 100 tonneaux ...... 
D'un tonnage de 100 ton- 
neaux au moins et de 
150 tonneaux au plus. | 105 1155| 205] 2/05 
De plus de 150 tonneaux Le W 
et ne dépassant pas 200 ie SSR 22 
H tonnen 10 
De plus de 200 tonneaux ` |: 
et ne dépassant pas 250 
= tonneaux ............ 
De plus de 250 tonneaux 
et ne dépassant pas 300 
= tonneaux ........ SB 
De plus de 300 tonneaux 
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Daß die Erfahrung erwiefen bat, wie e8 der Schiffahrt vortheilhaft ift, 
wenn die der Babes 3 ie wegen auferlegten ihren mit den fúr 
die Leuchtthürme und das Lootſen zu entrichtenden Gebühren in eine einzige feſte 
Alhgabe verſchmolzen werden; 
| Verordnet der Tarif, deffen Wortlaut folgt: 


Artikel 1. 


Jedes mehr als dreißig Tonnen meſſende Segelfahrzeug, das den Hafen 
von Sulina verläßt, um in See zu gehen, und welches 100 einem Manifeſte 
mehr als ein Drittheil ſeiner vollen Ladung führt, hat per Schiffstonne eine feſte 
S een e zahlen, deren Betrag hiernächſt im Verhältniß des Ge⸗ 
ſammt⸗Tonnengehaltes des Fahrzeuges und der Tiefe der Durchfahrt an der 
Mündung des Sulina⸗Armes näher bezeichnet iſt. 


Die Fahrzeuge, welche, um ihre Ladung in einem ee einzuneh⸗ 
men, den Strom aufwärts gefahren ſind, haben die durch die nachſtehende Tabelle 
näher bezeichneten Abgaben zu zahlen. 


Betrag der per Tonne zu zahlenden Abgaben bei einer Tiefe 
an der Mündung 


von von von von von 
— É wenigſtens mehr als] mehr als] mehr als] mehr als von 
eee ee 12 Fuß 13 guf | 14 Fuß mehr als 
i8 big 15 Fuß 
13 Fuß 14 Fuß | 15 Fuß 


Fahrzeuge 


als $ 
höchſtens is 
10 Fuß | 9° uf | 12 Fuß 


Frs. E18, | Frs. Cts. 


Von mehr als 30 und we⸗ 

niger als 100 Tonnen... 1 — 80 — | 80 | — — | 80 | — | 80 — 80 | — | 80 
Von einem Tonnengehalt von 

wenigſtens 100 Tonnen und 

höchſtens 150 Tonnen .. 165 155 2 
Von mehr als 150 Tonnen 

und 200 Tonnen nicht über⸗ 

ee son due 115 5532 
Von mehr als 200 Tonnen | 

und 250 Tonnen nicht über 


dd 115 1455 2 2155| 280 2 80 2 80 


Von mehr als 250 Tonnen 
und 300 nicht überſteigend 
Von mehr als 300 Tonnen 


— 
en 
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r cargaison dans | 


i dudit port, 1 


= lina, sans remonter le au delà du 
= droits déterminés par le tableau qui suit; 


Montant des droits à payer par tonneau, avec une 
profondeur à l'embouchure 


de plus | de plus | de plus | de plus 


2 < . de À - 
8 Bâtiments de moins | 10 pieds de RER de de de plus 
| ` de TH Iul pieds | 12 pieds | 13 pieds | 14 pieds | de 
10 pieds | 11 pieds az à 3 à 15 pieds 
au plus | 12 pieds | 13 pieds | 14 pieds 15 pieds 
frs csi | frs. cs. | frs. 0s. frs es. | frs. cs | frs. cs. fre. cs. 


De plus de 30 et de moins 
de 100 tonneaux ...... 50 = | 50 
De 100 tonneaux au moins 


50 |—| 50 — 150 | — | 50| — 


T at — 90 1/30 80] 1180| 1180| 180 1 


Je plus de 150 tonneaux 
et ne dépassant pas 200 | | 
Tonneaux....... 90 130 
je plus de 200 tonneaux 
et ne depassant pas 250 
tODNEAUX nnd 90 130 
De plus de 250 tonneaux | = - | 
_ et ne dépassant pas 300 
sane eN — | 90 
De plus de 300 tonneaux | — | 90 
 Bâtiments de 300 tonneaux à 
= ou plus qui par suite 
une insufſisance de pro- 
_fondeur dans la passe, 

ne pourront pas recevoir 

- dans le port la totalité 

de leur cargaison ..... | — 90 1/30 
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Í Article 2. 


Les bâtiments à vapeur appartenant à une entreprise publique 
spécialement affectés au transport des passagers, et effectuant de 
voyages périodiques d'après un programme arrêté d'avance, paieron 
à la sortie du fleuve, un droit fixe de soixante centimes par tonne 
de jauge, sans qu'il soit tenu compte de la charge pleine ou partielle: 


Die Fahrzeuge, welche, ohne den Strom oberhalb des Hafens von Sulina — 
aufwärts zu befahren, ihre Ladung in dem gedachten Hafen einnehmen, haben 
nur die in der nachſtehenden Tabelle näher bezeichneten Abgaben zu zahlen. 


ne zu zahlenden Ab 
an der Mündung 


Betrag der per Ton gaben bei einer Tiefe 


PA von von von von von 
Fahrzeuge von wenigſtens] mehr als | mehr als] mehr als mehr als von 
19 10 Sub | 11 gup | 12 Fuß | 18 Fuß 14 Fuß mer als 
10 Fuß höchſtens bis bis bis bis 15 Fuß 

11 Fuß 12 Fuß 13 Fuß | 14 Fuß 15 Fuß 


Frs. Cts.] Frs. Cts.] Frs. Cts. | Frs. Cts.] Frs. Cts.] Frs. Cts.] Frs. Cts. 


Von mehr als 30 und we⸗ Zn 
nigſtens 100 Tonnen. — 50 — 50 — 50 — 50 — 50 — 50 — | 50 5 
Von wenigſtens 100 Tonnen N l É 
und höchſtens 150 Tonnen | — 90] 130 1180 801 1180] 1/80 A 
Von mehr als 150 Tonnen SE 
und 200 Tonnen nicht über- 
FFC 9 11301 e 2e) 1572 22219 
Von mehr als 200 Tonnen An 
und 250 Tonnen nicht über- 5 
u oi pr cures —|90! 1130! 11801 215 2 35 2 35 2 35 = 
Von mehr als 250 Tonnen 
und 300 Tonnen nicht über- 
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FFF — 90 1 30 180 2115} 2/35 55 2 55 
Von mehr als 300 Tonnen. — 90] 1/30} 180 2115 235 2 55 2180 


Fahrzeuge von 300 Tonnen 
oder mehr, welche in Folge 
der unzureichenden Tiefe in 
der Durchfahrt ihre ganze 
Ladung in dem Hafen nicht 


einnehmen können — 90 10301 150 701511801 11901 Aj 


— 


Artikel 2. 


Dampfboote, die zu einem öffentlichen Unternehmen gehören, beſonders zur 

Beförderung von Paſſagieren beſtimmt find und nach einem im Voraus feft: 
geſetzen Plan regelmäßig wiederkehrende Fahrten bewerkſtelligen, haben, ohne daß 
auf die volle oder theilweiſe Ladung Rückſicht genommen wird, bei dem Auslaufen: 

SU dem Strom eine fefte Abgabe von ſechszig Centimen per Schiffstonne zu 

zahlen. 
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Ce droit sera calculé sur le tonnage net du bâtiment, tel qu'il 2 
sera indiqué par les papiers de bord, c’est-à-dire, après déduction faite, 
sur le tonnage total, du poids de la machine et du combustible. 


Si le nombre de tonneaux afférent au moteur n’est pas indiqué 
par les papiers de bord, il sera déduit sur le tonnage total, 37 % pour 
les bâtiments à aubes, et 32 % pour les bâtiments à hélice; la déduc- 
tion sera opérée après la conversion du tonnage du bâtiment en ton- 
neaux de registre anglais, effectuée conformément aux dispositions de 
l’article 14 ci-après. 

Ces bâtiments seront affranchis de tout droit à leur entrée dans 


` le fleuve. 
Article 3. 


Tous bâtiments à vapeur de commerce autres que ceux désignés 
dans l'article précédent, seront assujettis aux mêmes droits que les bâ- - 
timents à voiles, sauf la déduction du poids de la machine et du com- 
bustible, qui sera également effectuée sur leur tonnage total, d'après 
les bases établies dans l’article précédent. 

-Le montant du droit fixe que ces bâtiments auront à acquitter, 
par tonneau de jauge, sera déterminé, conformément aux tableaux ci- 
dessus, suivant qu'ils auront ou non remonté le fleuve en amont du 
port de Soulina, et après la déduction qui leur est assurée par le pre- 
mier alinéa du présent article. ; 

Les bâtiments à vapeur qui ne rentreront pas dans la catégorie 
déterminée par l'article 2 ci-dessus, et qui feront le voyage du Danube 
aller et retour compris, plus de deux fois dans le courant de la même 
année, jouiront d'une réduction de quarante pour cent, sur le montant 
des taxes d'entrée et de sortie, pour chacun des huit voyages qu'ils 
effectueront, après les deux premiers, avant la fin de l’année; et si le 
nombre des voyages annuels s'élève au-dessus de dix, la réduction sera 
de soixante pour cent pour chacun des voyages de l'année qui suivront 
le dixième. 


Ne seront pas comptés au nombre des voyages nécessaires pour 
assurer aux bâtiments à vapeur le bénéfice de cette réduction de taxes, 
ceux qu'ils auront effectués tant à l'entrée qu'à la sortie, avec moins 
du tiers de leur chargement. 


Article 4. 


Les bâtiments à voiles et les bâtiments à vapeur de commerce 
autres que ceux désignés sous l’article 2, qui entreront dans le port de 
Soulina, en venant de la mer, et qui auront, d’après leur manifeste, 
plus du tiers de leur charge, paieront, pour l'entrée dans le fleuve, le 
quart de la taxe qui leur est imposée pour la sortie par les articles 1 
et 3 ci-dessus. | à 
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£ Diefe Abgabe wird nach dem gefammten Netto⸗Tonnengehalt des Fahr- 

; juges, fo wie derſelbe durch die Schiffspapiere angezeigt wird, d. h. nach Abzug 
es Gewichts der Maſchine und des Brennmaterials von dem Tonnengehalte im 

Ganzen berechnet. : 


Wenn die auf die Triebkraft entfallende Tonnenzahl durch die Schiffspapiere 
nicht angezeigt iſt, werden von dem Geſammt⸗Tonnengehalt für Raddampfer 
37 Prozent und für Schraubenfahrzeuge 32 Prozent abgezogen; der Abzug wird 
nach der in Gemäßheit der Beſtimmungen unten in Artikel 14. bewerkſtelligten 
1 2a des Tonnengehalts des Fahrzeuges in Engliſche Regiſtertonnen 
ewirkt. 


i Diefe Fahrzeuge find bei ihrem Einlaufen in den Strom von jeder Abgabe 
11; 


Artikel 3. 


Alle Handels-Dampfboote, mit Ausnahme der in dem vorſtehenden Artikel 
näher bezeichneten, m den nämlichen Abgaben unterworfen, wie die Segel- 
Boeing vorbehaltlich des Abzuges für das Gewicht der Maſchine und des 

rennmaterials, welcher gleichermaßen nach den in dem vorſtehenden Artikel auf⸗ 
geſtellten Grundſätzen von ihrem Geſammt⸗Tonnengehalte ſtattfindet. — Der 
Betrag der feſten Abgabe, welche diefe Fahrzeuge per Schiffstonne zu erlegen 
haben, wird, je nachdem diefelben den Strom oberhalb des Hafens von Sulina 
aufwärts befahren haben oder nicht, nur nach dem durch den erſten Abſatz des 
gegenwärtigen Artikels ihnen zugeſicherten Abzuge in Gemäßheit der obigen 
abellen beſtimmt werden. 

Die Dampfboote, welche nicht zu der oben in Artikel 2. e bezeichneten 
Gattung gehören, und welche, Fahrt und Rückfahrt inbegriffen, die Donaureiſe 
öfter als zweimal im Laufe eines und deſſelben Jahres machen, werden für jede 
der acht Fahrten, welche ſie nach den beiden erſten vor dem Ablaufe des Jahres 
bewerkſtelligen, eine Ermäßigung von vierzig Prozent von dem Betrage der Ein⸗ 
und Ausgangsgebühren genießen, und wenn die Zahl der jährlichen Reiſen ſich 
über zehn erhebt, wird die Ermäßigung für jede der Jahresreiſen, welche auf 
die zehnte folgt, ſechszig Prozent betragen. 


befre 


Bei der Zahl der Reiſen, welche, um den Dampfbooten den Vortheil 
dieſer Abgabenermäßigung zu ſichern, nothwendig ift, werden i die ſie 
ſowohl bei dem Eingange wie bei dem Ausgange mit weniger als einem Dritt⸗ 
theil ihrer Ladung bewerkſtelligen, nicht 1 


Artikel 4. 


Die Segelfahrzeuge und die Handels⸗Dampfboote, mit Ausnahme der in 
Artikel 2. bezeichneten, welche, von der See herkommend, in den Hafen von 
Sulina einlaufen und nach ihrem Manifeſte mehr als ein Drittheil ihrer Ladung 
haben, zahlen für das Einlaufen in den Strom ein Viertheil der ihnen oben 


diurch die Artikel 1. und 3. für den Ausgang auferlegten Gebühr. 
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la taxe pour l'entrée ne sera payée par les bâtiments qu'au mo- 
ment où ils ressortiront du fleuve. ne 774 

Les dits bâtiments paieront, pour l'entrée, le montant intégral de 
la taxe fixée par les articles 1 et 3, s'ils ressortent du fleuve avec moins 
du tiers de leur charge. ` 


Article 5. 


Les allèges nolisées pour le passage de l'embouchure de Soulina, 
par les bâtiments qui auront acquitté les droits établies par les articles 
précédents, ne paieront pour chaque passage effectué avec une charge 
complète ou partielle, que la taxe fixée ci-après savoir: 


Les allèges d'une portée de dix à cinquante tonneaux, six francs; 


Celles d'une portée de plus de cinquante tonneaux et ne dépassant 
pas cent tonneaux, huit francs; 


Et celles d'une portée de plus de cent tonneaux, douze francs. 


Article 6. 


Les bâtiments qui resteront mouillées sur la rade de Soulina, 
our y charger ou décharger, au moyen des allèges, tout ou partie de 


eur cargaison, sans entrer dans le port, ne seront pas assujettis aux 
droits établis par les articles 1, 3 ou 4 ci-dessus; ils ne paieront 


qu'une taxe uniforme de cent francs par bâtiment, pour contribuer aux 
dépenses des établissements dont ils profitent. ; 
Ceux des dits bâtiments qui seront entrés dans le port, mais sans 
y faire aucune opération de commerce qui serait de nature à les assu- 
jettir au paiement des taxes établies par les articles 1, 3 ou 4 ci-dessus, 
acquitteront, en sus du droit fixe de cent francs établi par l'alinéa pré- 
cédent, une taxe de cinquante centimes par tonneau pour droit de 
phare et de pilotage. Cette taxe ne sera perçue qu'une fois, à la sor- 
tie du port. 
Les allèges nolisées pour transporter à travers l'embouchure la 
cargaison des bâtiments qui n’auront acquitté d'autres droits que ceux 
établis par le présent article, paieront, pour chaque passage de lem- 


bouchure, avéc une charge complète ou partielle, un droit fixe dun 


franc par tonneau sur leur tonnage total. 
Les allèges employées au débarquement du lest seront affranchies 
de toute taxe. ee 
Les droits de einquante centimes et d’un frane par tonneau, re 
spectivement imposés par le présent article aux bâtiments de mer et 
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blicke, in welchem ſie aus dem Strome wieder auslaufen, gezahlt werden. 

| Die gedachten Far zeuge haben, wenn fie mit weniger als einem Drittheil 

= Ladung aus dem Strome wieder auslaufen, für den Eingang den vollen 
etrag der in den Artikeln 1. und 3. feſtgeſetzten Gebühr zu zahlen. 


Artikel 5. 

Die Lichter, die von ſolchen Fahrzeugen für die d der Sulina⸗ 
mündung gechartert ſind, welche die durch die vorſtehenden Artikel anie ellten 
Abgaben erlegt haben werden, haben für jede mit einer vollen oder theilweifen 
Ladung bewerkſtelligte Durchfahrt nur die nachſtehend feſtgeſetzte Gebühr zu 
zahlen, nämlich: 


die Lichter von einer Tragfähigkeit von zehn bis funfzig Tonnen, ſechs 


Franks; 


ſolche von einer Tragfähigkeit von mehr als funfzig Tonnen und Ein⸗ 
hundert Tonnen nicht überſteigend, acht Franks) 


und ſolche von einer Tragfähigkeit von mehr als Einhundert Tonnen, 
zwölf Franks. 


Artikel 6. 


Die Fahrzeuge, welche auf der Rhede von Sulina vor Anker liegen blei⸗ 
ben werden, um daſelbſt, ohne in den Hafen einzulaufen, ihre Ladung ganz oder 
theilweiſe vermittelſt der Lichter einzunehmen oder zu löſchen, werden den oben 
durch die Artikel 1. 3. oder 4. aufgeſtellten Abgaben nicht unterworfen werden 
um zu den Koſten der Anſtalten, von denen fe Vortheil haben, beizutragen, 
haben ſie nur eine gleichförmige Gebühr von Einhundert Franks zu zahlen. 

Diejenigen 1 Fahrzeuge, welche in den Hafen einlaufen, ohne daſelbſt 
irgend eine Handelsoperation vorzunehmen, welche geeignet wäre, ſie der Zah⸗ 
lung der oben in den Art. 1. 3. oder 4. feſtgeſetzten Gebühren zu unterwerfen, 
haben außer der in dem vorſtehenden Abſatze aufgeſtellten Abgabe von Einhundert 
Franks, eine Gebühr von Hife Centimen per Tonne als Leuchtthurm⸗ und 
Lootſenabgabe zu erlegen. Dieſe Gebühr wird nur einmal bei dem Auslaufen 
aus dem Hafen erhoben. 

Die Lichter, die gechartert werden, um quer über die Mündung die La⸗ 
dung der Fahrzeuge zu befördern, welche nur die durch den ee Arti⸗ 
kel aufgeſtellten Abgaben erlegt haben, haben für jede Ueb 
Mündung mit einer vollen oder theilweiſen Ladung eine feſte Abgabe von einem 
Frank per Tonne ihres Geſammt⸗Tonnengehalts zu zahlen. : 


Die Lichter, welche zum Ausladen von Ballaſt verwandt werden, ſind 
von jeder Gebühr befreit. 


Die durch den gegenwärtigen Artikel beziehungsweiſe den Seefahrzeugen 


und den Lichtern auferlegte Abgabe von funfzig Centimen und von einem Frank 
(Nr. 6570.) 


Die Gebühr für den Eingang wird von den Fahrzeugen erſt in dem Augen⸗ 


erfahrt über die 


aux allèges, seront calculés, pour les bateaux à vapeur, sur le tonnage 
net, conformément aux règles établies par l’article 2 


à Article 7. 

Les radeaux et trains de bois dont les dimensions ne dépasseront 
pas cent pieds anglais en longueur, et quarante pieds en largeur, et qui 
auront été remorqués en descendant le bras de Soulina, paieront, à la 
sortie de l'embouchure, un droit fixe de cent francs. 

Le droit sera de trois cent franes pour tous les radeaux et trains 
de bois qui n'auront point été remorqués à la descente du bras de 
Soulina, et pour ceux dont les dimensions excéderont cent pieds anglais 
en longueur ou quarante pieds en largeur. 


Article 8. 


Les bâtiments de guerre sont affranchis de toute taxe, tant à 
l'entrée qu'à la sortie de l'embouchure de Soulina. 

Il en est de même pour les remorqueurs lorsqu'ils ne sont pas 
employés à transporter, comme allèges, une partie de la cargaison des 
bâtiments remorqués. 


Article 9. 


Les bâtiments de plus de soixante tonneaux, qui entreront dans 
le port de Soulina et qui en ressortiront avec moins du tiers de leur 
charge, et qui seront affranchis, en conséquence, des droits, établis, 
par les articles 1, 3 et 4 ci-dessus, acquitteront, à la sortie, une taxe ` 
de cinquante centimes par tonneau, pour droits de phare et de pilotage. i 
La même taxe sera acquittée par les bâtiments de mer faisant 
exceptionnellement service d’allege, et ce, outre le droit d'un franc par 
tonneau imposé par l'alinéa trois de l'article 6 ci-dessus. 
Les bâtiments de mer ou allèges qui chercheront abri dans le port 
` de Soulina contre le mauvais temps, ceux qui, par suite d'un accident 
= quelconque, seront obligés de se réfugier dans le port et se trouveront 
empéchés de continuer leur voyage de mer, seront affranchis de tout 
droit, pourvu qu'ils reprennent la mer sans faire aucune opération de 
commerce. 


Article 10. 


Les bâtiments tant à voiles qu'à vapeur, sans aucune exception, 
venant de la mer avec plus du tiers de leur charge, qui entreront dans 
le port de Soulina pour y décharger une partie seulement de leur car- 
gaison, et qui reprendront la mer, pour continuer leur voyage vers un 
autre port, acquitteront, par tonneau de jauge imposable, un droit fixe 
de deux francs, lorsque la profondeur de l'embouchure excédera quinze … 
pieds anglais; si la profondeur est de quinze pieds seulement, ou au- 


per Tonne wird für Dampfboote in Gemäßheit der durch Art. 2. aufgeſtellten 
Vorſchriften nach dem Netto-Tonnengehalt berechnet. E „„ 
: Artikel 7. : 

„Die Flöße und Holztriften, deren Ausdehnung Einhundert Fuß Engliſch in 
der Länge und vierzig Fuß in der Breite nicht überſteigt, und welche bei der 
Fahrt ſtromabwärts auf dem Sulina⸗Arm geſchleppt worden ſind, haben bei 
dem Ausgang aus der Mündung eine feſte Abgabe von Einhundert Franks zu zahlen. 
Die Abgabe ſoll für alle Flöße und Holztriften, welche bei der Fahrt 


ſtromabwärts auf dem Sulina⸗Arm nicht geſchleppt worden ſind, ſowie für die⸗ 


jenigen, deren Ausdehnung Einhundert Fuß Engliſch in der Länge oder vierzig Fu 
in der Breite überſteigt, dreihundert Franks betragen. Í dn 
Artikel 8. 
Die Kriegsfahrzeuge find ſowohl bei dem Eingange wie bei dem Aus⸗ 
gange aus dem Sulina⸗Arme von jeder Gebühr befreit. 


Daſſelbe gilt für Schlepper, wenn ſie nicht verwandt werden um wie 


Lichter einen Theil der Ladung der geſchleppten Fahrzeuge zu befördern. 


Artikel 9. 

ö Fahrzeuge von mehr als ſechszig Tonnen, welche in den Hafen von Su⸗ 
lina einlaufen und mit weniger als einem re ihrer Ladung von da wieder 
auslaufen und welche demgemäß von den oben durch die Art. 1. 3. und 4. auf- 
geſtellten Abgaben befreit find, haben bei dem Ausgange eine Gebühr von funf- 
zig Centimen per Tonne für Leuchtthurm- und Lootſenabgaben zu erlegen. 

Die nämliche Gebühr wird von den ausnahmsweiſe Lichterdienſt verrich— 
tenden Seefahrzeugen erlegt, und zwar außer der oben durch Abſatz 3. Art. 6. 
auferlegten Abgabe von Einem Frank per Tonne. . 
Die Seefahrzeuge oder Lichter, welche in dem Hafen von Sulina Schutz 
gegen Unwetter ſuchen, und diejenigen, welche in Folge irgend eines Unfalles 
genöthigt ſind, ſich in den Hafen zu flüchten und ſich behindert finden, ihre See⸗ 


reife fortzuſetzen, find von jeder Abgabe befreit, voraäusgeſetzt, daß fie wieder in 


See ſtechen, ohne irgend eine Handelsoperation vorzunehmen. 


Artikel 10. 


Die von der See her mit mehr als einem Drittheil ihrer Ladung kom: 


menden Segelfahrzeuge ſowohl wie Dampfboote, ohne irgend welche Ausnahme, 
welche in den Hafen von Sulina einlaufen, um daſelbſt nur einen Theil ihrer 
Ladung zu löſchen, und welche wieder in See ſtechen, um ihre Reiſe nach einem 
andern Hafen fortzuſetzen, haben, wenn die Tiefe der Mündung funfzehn Fuß 
Engliſch überſteigt, per abgabepflichtige Schiffstonne eine feſte Abgabe von zwei 


Franks zu erlegen, wenn dieſe Tiefe nur fang Fuß oder darunter beträgt, 
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Si elle excède les deux tiers, les droits seront exigibles sur la 

base des articles 1 et 3 ci-dessus. _ 
Si le bâtiment qui a déchargé à Soulina, dans le cas prévu par 

le présent article, moins des deux tiers de sa charge, prend des mar- 

chandises dans ce port, il acquittera en sus de la taxe exigible à raison 
du déchargement, le quart de cette taxe, qui sera perçu sur le tiers ou 
sur les deux tiers de son tonnage imposable, suivant que la quantité : 
de marchandises embarquée sera restreinte dans les limites du tiers ou 
des deux tiers de la portée du bâtiment 

= 


X < 99. Article dl = 
=> Les droits établis par les articles précédents comprendront: 


La taxe imposée aux bâtiments pour couvrir les dépenses des tra 
vaux et autres améliorations effectuées par la Commission Euro- 

SSR peenne; E "= 
Les droits actuellement en vigueur pour l’entretien des phares com- 

=> posant le système d'éclairage des bouches du Danube; 3 


1 . OE Je Sn > ER 2 SE 
Les droits destinés à couvrir les ‘dépenses occasionnées par le ser- 
vice du pilotage dans la passe de Soulina, et celles des autres 
établissements institués en vue de faciliter la navigation. 


 Indéperidamment de ces droits, les bâtiments ne seront assujettis 
= à aucune autre taxe ou redevance quelconque, sauf le salaire des pilotes 
du fleuve, qu'ils acquitteront, pour la descente, conformément à l'a 
tlels ei apres : 


V s 


. Les bâtiments à voiles de plus de soixante tonneaux, qui auront 
= remonté le fleuve, en amont du port de Soulina, ainsi que les radea 


mindert fich Diefe fefte 11 8 in dem durch Art. 1, des Jer Tarifs auf- 
: ee Verhältniß für die Fahrzeuge von mehr als dreihundert Tonnen, welche 
en Fluß nicht aufwärts befahren, und denen die unzureichende Tiefe in der 
Durchfahrt 105 ganze Ladung in dem Inneren des Hafens von Sulina ein⸗ 
zunehmen nicht geſtattet. ; 
Dieſe fefte Abgabe wird von dem Drittheil des abgabenpflichtigen Tonnen⸗ 
ehalts erhoben, wenn die in Sulina 4 Menge der Waaren den 

rittheil der geſammten abgabenpflichtigen Tragfähigkeit des Fahrzeuges nicht 
überſteigt; dieſelbe wird von zwei Drittheilen des Tonnengehaltes erhoben, wenn 


die ausgeladene Menge mehr als ein Drittheil ausmacht und zwei Drittheile der 


Tragfähigkeit nicht überſteigt. : 
Wenn fie zwei Drittheile überſteigt, fo find die Abgaben auf Grund der 
Art. 1. und 3. oben einzuziehen. ; 


Wenn das Fahrzeug, welches in dem durch den gegenwärtigen Artikel 


vorgeſehenen Fall in Sulina weniger als zwei Drittheile ſeiner Ladung aus⸗ 
geladen hat, Waaren in dieſem Hafen einnimmt, fo hat daſſelbe außer der 
wegen des Ausladens einzuziehenden Gebühr den vierten Theil dieſer Gebühr 
zu erlegen, welches Viertheil von dem Drittheil oder den beiden Drittheilen 
ſeines abgabenpflichtigen Tonnengehaltes erhoben wird, je nachdem die verladene 
Menge Waaren innerhalb der Grenzen des einen Drittheils oder der beiden 
Drittheile der Tragfähigkeit des Fahrzeuges eingeſchränkt bleibt. 


Artikel 11. 


Die durch die vorſtehenden Artikel aufgeſtellten Abgaben begreifen: 
die Gebühr, welche den Fahrzeugen auferlegt ift, um die Koſten der durch 
die Europäiſche Kommiſſion bewirkten Arbeiten und anderen Verbeſſe⸗ 
rungen zu decken 


die derzeit beſtehenden Abgaben für die Unterhaltung der das Beleuchtungs⸗ 
ſyſtem der Donaumündungen ausmachenden Leuchtthürme / | 


die Abgaben, welche zur Deckung der Koſten beſtimmt find, die durch den 

Lootfendienft in der Durchfahrt von Sulina veranlaßt werden, ſowie 

der Koſten der Behufs Erleichterung der Schiffahrt eingerichteten ſonſtigen 

Anſtalten. : à 

Neben dieſen Abgaben follen die Fahrzeuge einer anderen Gebühr oder 

Auflage irgend welcher Art nicht unterworfen ſein, vorbehaltlich des Lohnes der 

Flußlootſen, welches ſie für die Fahrt ſtromabwärts in Gemäßheit des nach⸗ 
ſtehenden Artikels zu erlegen haben. â 


Artikel 12. 


= Die Segelfahrzeuge von mehr als ſechszig Tonnen, welche den Strom 
oberwärts von dem Hafen von Sulina wieder ne befahren haben, ſowie die 
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` uW 
ou trains de bois, acquitteront à la sortie du fleuve, pour le pilotage 
obligatoire de la descente, une taxe fixée ainsi qu'il suit: 


Pour le trajet de Galatz, ou d'un port situé en amont de ce point, 
à Soulina, cent vingt francs; 


Pour le trajet de Reni ou d'Ismaïl à Soulina, cent francs; 
Et pour le trajet de Toultcha à Soulina, soixante et douze francs. 


Cette taxe sera réduite de moitié pour les bateaux à vapeur. 


Les bateaux à vapeur dont il est fait mention à l’article 2 ci- 
dessus, peuvent être affranchis de cette taxe, pourvu que. le pilote du 
bord soit muni d'un brevet de pilote de seconde classe. En ce qui 
concerne le pilotage à la remonte, qui est purement facultatif, le salaire 
du au pilote peut être fixé de gré à gré, et il lui est payé directement 
par le Capitaine du bâtiment piloté. 


Article 11855 


Le montant des droits sera versé entre les mains de l’Agent-comp- 
table préposé à la gestion de la Caisse de navigation du port de Sou- 
lina, lequel en délivrera quittance. 

Un état indiquant la réduction en francs des monnaies en usage 
sur le bas-Danube, sera constamment affiché dans le bureau de per- 
_eeption. 

Cet état sera révisé périodiquement. 

Les droits dont l'exigibilité sera contestée ou la liquidation eri- 
tiquée par les parties, seront versés à la Caisse de navigation à titre 
de dépôt. 
Les demandes en restitution entière ou partielle des droits payés 
seront portées devant la Commission Européenne ou devant l'Autorité 
internationale qui la remplacera; elles devront être formulées par écrit, 
dans les trois mois du paiement ou du dépôt, à peine de déchéance. 


Article 14. 


On comprendra par la dénomination de tonneau de jauge, le 
tonneau de registre anglais. 
Le tonnage des bâtiments sera tiré des papiers de bord. 


La réduction des tonneaux des différents pays, en mesures an- 
glaises, sera faite d’après le tableau annexé au présent tarif. 


Article 15. 
Les bâtiments entrant dans le Danube, sans papiers indiquant 


Höhe oder Holztriften haben bei dem Ausgange aus dem Strome für das bei 
der Fahrt ſtromabwärts zwangsweiſe ſtattfindende Lootſen eine Gebühr, welche, 
wie folgt, feſtgeſetzt iſt, zu erlegen: | 2 = oe 
für die Fahrt von Galah oder von einem oberhalb dieſes Punktes 
belegenen Hafen nach Sulina Einhundert und zwanzig Franks 
für die Fahrt von Reni oder Ismail nach Sulina Einhundert Franks / 
und für die Fahrt von Tultcha nach Sulina zweiundſiebenzig Franks. 
Dieſe Gebühr wird für die Dampfboote um die Hälfte herabgeſetzt. 

: Die Dampfboote, deren oben in Art. 2. Erwähnung geſchehen ift, dürfen 
von dieſer Gebühr befreit werden, vorausgeſetzt, daß der Steuermann mit einem 
ee zweiter Klaſſe verſehen ift. Was das lediglich dem freien Belieben 
überlaſſene Lootſen ſtromaufwärts betrifft, ſo kann der dem Lootſen Na 
Lohn im Wege freier Vereinbarung feſtgeſetzt werden, und derſelbe wird ihm von 
dem Kapitain des gelootften Fahrzeuges unmittelbar gezahlt. 


Artikel 13. 


Der Abgabenbetrag wird zu Händen des der Verwaltung der Schiffahrts⸗ 
kaſſe des Hafens von Sulina vorgeſetzten Rechnungsbeamten, welcher darüber 
Quittung zu ertheilen hat, abgeführt. : 

Eine Nachweiſung, welche die Uebertragung der an der unteren Donau 
gebräuchlichen Münzen in Franks anzeigt, iſt in dem Erhebungsbüreau beſtändig 
ausgehängt. í al 

Dieſe Nachweiſung wird von Zeit zu Zeit revidirt. à 
à Die Abgaben, deren Einziehbarkeit von den Betheiligten beſtritten oder 
deren Berechnung angefochten wird, werden an die Schiffahrtskaſſe als Depoſitum 
abgeführt. 

Die Anträge auf völlige oder theilweiſe Erſtattung der gezahlten Abgaben 
werden vor die Europäiſche Kommiſſion oder vor die internationale Behörde, 
welche an die Stelle jener treten wird, gebracht; dieſelben müſſen innerhalb 
dreier Monate von der Zahlung oder Hinterlegung an, bei Strafe des Verfalls, 
ſchriftlich begründet werden. 5 


Artikel 14. 
Man verſteht unter der Benennung „Schiffstonnel die Engliſche Regiſtertonne. 


Der Tonnengehalt der Fahrzeuge wird den Schiffspapieren entnommen. : 
Die Uebertragung der Tonnen der verſchiedenen Länder in Engliſche Maaße 
erfolgt nach der dem gegenwärtigen Tarife angehängten Tabelle. : 
Artikel 15. 


Die Fahrzeuge, welche ohne Papiere, die ihren Tonnengehalt anzeigen, At: 
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nage, seront so dans le b | 
navigation qu'ils seront tenus d’acquitter conformément au present tarif, 
à une évaluation approximative faite par deux experts, sous la direction 
du Capitaine du port et avec le concours de l'Autorité consulaire com- 
petente; l’Agent-comptable de la Caisse de navigation aura la faculté 
d'assister à l'opération, soit en personne, soit par l'organe d’un délégué. 


Il sera procédé de même, si le tonnage porté sur les papiers de 
bord est notoirement inexact, ou s'il y a contestation sur l'évaluation 
de la quotité du chargement d'un bâtiment dans le cas des articles 1 
et 4 ci-dessus. < 


L'évaluation du tonnage, à défaut des papiers de bord, sera faite 
aux. frais du bâtiment qui en sera l'objet; il en sera de même, si l'ex- 
pertise constate un excédant de plus de cinq tonneaux sur la capacité 
indiquée par les papiers de bord, ou s'il est reconnu, contrairement à 
la déclaration du Capitam ou patron, que le bâtiment porte plus du 
tiers de sa charge pleine; dans le cas contraire, les frais resteront à la 
charge de la Caisse de navigation. Dans aucun cas, ces évaluations 
ne pourront donner lieu à aucun appel ou recours quelconque. 


z 


Article 16. 


Les profondeurs, d'après lesquelles seront déterminés les droits 
établis par le présent tarif, seront relevées sur la barre de Soulina, en 
pieds anglais. ; 
Si Les sondages seront opérés sous la direction et la responsabilité 
de l'Ingénieur préposé aux travaux d’amelioration de l'embouchure; les 

résultats en seront affichés au bureau de la Caisse de navigation et 1 
- l'office du Capitaine du port. 1 


= Si létat de la mer ne permet pas d'effectuer les sondages, le 
montant des droits à percevoir sera basé sur la dernière profondeur 
` constatée. =, Ê 
II ne pourra être exigé, pour les taxes de sortie, aucun paiement 

supplémentaire de la part des bâtiments, ni, sauf le cas d'erreur düment 
constatée dans les sondages, aucune restitution partielle de la Caisse de 
navigation, à raison de la différence, quelque grande qu'elle puisse être, 
entre la profondeur de l'embouchure au moment de la sortie du båti- 
ment, et celle qui aura servi de base à la liquidation des taxes payées. ` 


7 À 


Article 17. 


Tout bâtiment, train de bois ou radeau, qui tenterait, par un 
moyen quelconque, de se soustraire, en tout ou en partie, au paiement 
des droits fixés par le présent tarif, sera passible, outre les droits qu'il 


` gefordert werden. : : 


die Donau einlaufen, < werden ausschließlich in der Abſicht, die Shif ahrtsab abe 
ſind, unter der Leitung des Hafenkapitains und unter der Mitwirkung der zuſtän⸗ 
digen Konſularbehörde einer durch zwei Sachverſtändige zu bewerkſtelligenden 
annähernden Schätzung unterzogen; der Rechnungsbeamte der Schiffahrtskaſſe ijk 
befugt, dem Geſchäfte entweder in Perſon oder vermittelſt eines Abgeſandten 
beizuwohnen. < Se 
Ebenſo wird verfahren, wenn der in den Schiffspapieren angegebene 
Tonnengehalt offenkundig ungenau iſt, oder wenn über die Schätzung des Ladungs⸗ 
verhältniſſes eines Fahrzeuges in den Fällen der Art. 1. und 4. oben Streit entſteht. 


Die in Ermangelung der Schiffspapiere vorzunehmende Schätzung des 
Tonnengehaltes erfolgt auf Koſten des den Gegenſtand derſelben ausmachenden 
Fahrzeuges; ebenſo verhält es ſich, wenn die ſachverſtändige Ermittelung einen 
Ueberſchuß von mehr als fünf Tonnen über den durch die Schiffspapiere ange⸗ 
zeigten Rauminhalt ergiebt oder wenn im Widerſpruch mit der Deklaration des 
Kapitains oder Führers anerkannt wird, daß das Fahrzeug mehr als den dritten 
Theil feiner vollen Ladung führt; entgegengeſetzten Falles bleiben die Koſten der 
Schiffahrtskaſſe zur Laſt. In keinem Falle darf dieſen Schätzungen Anlaß zu 
einer Berufung oder zu einem Rekurſe irgend welcher Art entnommen werden. 


Artikel 16. 


Die Waſſertiefen, nach welchen die durch den gegenwärtigen Tarif auf- 
geſtellten Abgaben näher beſtimmt werden, werden cur er Barre von Gulina 
in Engliſchen Fußen aufgenommen. : 
Die Sondirungen werden unter der Leitung und Berantivortlichfeit des 
den Verbeſſerungsarbeiten an der Mündung vorgeſetzten Ingenieurs bewerkſtelligt / 
die Ergebniſſe derſelben werden in dem Bureau der Schiffahrtskaſſe und in dem 
Amtslokale des Hafenkapitains ausgehängt. 
| Wenn der Quitand der See Sondirungen vorzunehmen nicht geftatter, fo 
wird der Betrag der zu erhebenden Abgaben auf Grund der zuletzt feſtgeſtellten 
Waſſertiefen berechnet. 

Bei den Ausgangsabgaben darf wegen des Unterſchiedes zwiſchen der Tiefe 
der Mündung in dem Augenblicke des Auslaufens des Fahrzeuges und derjenigen, 
welche als Grundlage für die Berechnung der gezahlten Gebühren gedient hat, 
ohne Rückſicht auf deſſen Größe, weder irgend eine Zuſchlags 118 6 von Seiten 
der Fahrzeuge, noch, den Fall eines e ee Irutſums ei den Son⸗ 


dirungen ausgenommen, eine theilweiſe Rückzahlung von der Schiffahrtskaſſe 


Artikel 17. ö 
Jedes Fahrzeug, Floß oder Holztrift, welches den Verſuch machen würde, 


durch irgend ein Mittel ſich der Zahlung der durch den potes Tarif jee 


geſetzten Abgaben ganz oder theilweiſe zu entziehen, unterliegt außer den Abgaben, 
: (Nr, 6570.) ; 


/// des gegenwärtigen Tarifs qu eigen gehalten 


ıra à payer conform „d'une amende égale at 
quadruple de ces droits. Mu en en 
= Si l'indication du tonnage portée sur les papiers de bord, ou la 
déclaration relative à la quantité de marchandises débarquée ou embar- 
quée à Soulina dans le cas de l'article 10 ci-dessus, parait frauduleuse, _ 
il pourra être procédé, dans la forme prescrite par l'article 15 ci-dessus, 
à la vérification de la capacité du bâtiment, ou de la quantité de mar- 
- chandises sur laquelle il aura été opéré comparativement au tonnage total. 
7 L'application de l'amende sera prononcée en premier ressort par 
le Capitaine du port de Soulina; la sentence de condamnation sera no- ` 
tifiée à la partie condamnée, soit en personne, soit en chancellerie de 
l'Autorité consulaire ou locale résidant à Soulina, de laquelle elle 
relevera. | A 
L'appel des condamnations sera porté devant la Commission Euro- 
péenne ou devant l'Autorité internationale qui la remplacera. 


II sera interjeté dans les trois mois de la notification, à peine de 
nullité. ; : 

Les formes de procéder seront déterminées ultérieurement par des 
dispositions spéciales. Les jugements rendus sur appel ne seront plus 
susceptibles d'aucun recours. 

Les condamnations prononcées par le Capitaine du port.seront 
exécutoires nonobstant l'appel; en cas de pourvoi, le montant de 
l'amende sera consigné, à titre de dépôt, dans la Caisse de navigation. 

Le montant des condamnations devenues définitives sera verse 
- dans la dite caisse, pour être affecté aux dépenses de l'hôpital de la 
marine. à jee 705 


Article 18. ; RE 1 


Les commandants des bâtiments de guerre stationnés aux embou- 
chures du Danube, conformément à l’article 19 du Traité de Paris, 
seront appelés à assurer le paiement des droits établis par le présent 
tarif et des condamnations devenues définitives, vis-à-vis des bâtiments 
de leur nationalité et de ceux dont ils auront qualité de protéger le 

avillon, soit en vertu des traités ou des usages, soit en vertu d’une 
délégation générale ou spéciale. j | A 
L'action des bâtiments de guerre sera demandée, en règle, par 
l'entremise du Capitaine du port de Soulina, sur la réquisition de 
l’Agent-comptable préposé à la gestion de la Caisse de navigation. 
A défaut d'un bâtiment. de guerre ayant qualité pour exercer une 
action coërcitive vis-à-vis d'un bâtiment contrevenant, le Capitaine du 
port aura recours à: l'intervention du bâtiment de guerre Ottoman sta- 
tionné à Soulina, S ; en 


durch Vermittelung des Hafenkapitains von Sulina 


welche daſſelbe in Qu des Jai zu zahlen hat, einer dem Vier⸗ ` 


fachen dieſer Abgaben gleichkommenden 


Wenn die Angabe des in den Schiffspapieren verlautbarten Tonnengehaltes 


eldbuße. 


oder die Deklaration bezüglich der in dem Falle des Artikels 10. oben in Sulina 


ach d. oder eingeladenen Waarenmenge betrügerisch erſcheint, a in der eben 
urch Artikel 15. ar de di Form zur Richtigſtellung des Rauminhaltes 
des Fahrzeuges oder der Waarenmenge, mit welcher ein Verkehr ſtattgefunden 
hat, im Vergleich zu dem Geſammt⸗Tonnengehalt geſchritten werden. 

„Die Auferlegung der Geldbuße wird an after Stelle von dem Hafen- 
kapitain von Sulina ausgeſprochen; das verurtheilende Erkenntniß wird dem 
Verurtheilten entweder perſönlich oder in der Kanzlei derjenigen in Sulina 
e Konſular⸗ oder Ortsbehörde, unter welcher derſelbe ſteht, bekannt 
gemacht. 

Die Berufung gegen verurtheilende Erkenntniſſe wird vor die Europäiſche 
Kommiſſion oder vor die internationale Behörde, welche an die Stelle jener treten 
wird, gebracht. 

Dieſelbe iſt bei Strafe der Nichtigkeit innerhalb dreier Monate, von der 


Bekanntmachung an, einzulegen. 


Die Formen des Verfahrens werden pe durch befondere Beſtimmungen 
graat. Die auf Berufung ergangenen Erkenntniſſe unterliegen keinem weiteren 

ekurſe. 

Die durch den Hafenkapitain ausgeſprochenen Verurtheilungen werden, der 
Berufung ungeachtet, vollſtreckbar im Falle der Anfechtung wird der Betrag der 
Geldbuße als Depoſitum in der Schiffahrtskaſſe hinterlegt. 

Der Betrag der rechtskräftig gewordenen Verurtheilungen wird, um zu den 
gefahr des Marinehospitals verwandt zu werden, in die gedachte Rake ab: 
gefubrt. ` 


Artikel 18. 


Die Befehlshaber der in Gemäßheit des Artikels 19. des Pariſer Ver⸗ 
trages an den Donaumündungen ſtationirten Kriegsfahrzeuge ſind berufen, die 
gang Der Durch Den gegenwärtigen 2 aufgeftellten Abgaben und der rechts⸗ 
kräftig gewordenen Verurkheilungen den Fahrzeugen ihrer Nationalität, ſowie 
pon Be „deren Flagge zu DA fie entweder kraft der Verträge oder 
es Herkommens oder kraft eines allgemeinen oder beſonderen Auftrages befugt 
ſind, zu ſichern. 

Die Thätigkeit der Kriegsfahrzeuge wird der Regel ei auf das Erfor⸗ 
dern des der Verwaltung der Schiffahrtskaſſe Ana echnungsbeamten 

eantragt. 


Bei dem Nichtvorhandenſein eines Kriegsfahrzeuges, welches einem zuwider⸗ 


handelnden Fahrzeuge gegenüber befugt wäre, eine Zwangsmaaßregel auszuüben, 
wird der Hafenkapitain das Einſchreiten des in Sulina ſtationirten Ottomaniſchen 
Kriegsfahrzeuges veranlaſſen. 
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Die Gebühren, welche nach F. 12. des Zollgeſetzes vom 23. Januar 1838, 
(Geſetz⸗Samml. S. 34), $. 57. der Zollordnung vom 23. Januar 1838. (Geſetze 
Samml. S. 42.) und Nr. III. der dritten Abtheilung des durch das Geſetz vom 


I. Mai 1865. (Geſetz⸗Samml. S. 209.) in Kraft geſetzten Zolltarifs zu erheben 


find, wenn Waaren unter ante! verſandt werden, oder wenn es 
u dem Waarenverſchluſſe der Anlegung von Bleien bedarf, follen vom 1. April 


1867. ab nicht weiter erhoben werden. 
“es A ; Gras. e 
Unſer Finanzminiſter iſt mit der Ausführung dieſes Geſetzes beauftragt. : 


a Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Königlichen Inſiegel. CES 
25 Gegeben Berlin, den 2. März 1867. 


d. S.) Wilhelm. 


Gr v. Bismarck Schönhausen. = Beh. v. d. Heydt. v. Noon. 
Gr. v. Itzenplitz v. Mühler. Gr zur Lippe. v. Selchow. 
/ Gr. zu Eulenburg. | 


Naſſauiſchen und Großherzoglich Heſſiſchen, mit der Preußiſchen Monarchie 
vereinigten Landestheile. Vom 6. März 1867. ee Mg 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König von Preußen T = 


vom 24. Juni 1865. (Gefeh-Samml. für 1865. ©. 705.), ſowie der Verorde 
nungen vom 22. Februar d. J., betreffend die Einführung des Allgemeinen 
Berggeſetzes in Di powi Naſſauiſchen und e Heſſiſchen, mit der 
un Monarchie vereinigten Landestheile (Geſetz⸗Samml. für 1867. 
237. und 242.), was folgt: | 


= Artikel J. 


Der Bezirk des Oberbergamts zu Bonn 1 vom 1, April d. J. an 
auch das mit Unſerer Monarchie vereinigte Gebiet des vormaligen Herzogthums 
Naſſau, ſowie die mit Unſerer Monarchie vereinigten Landestheile der Großherzog⸗ 
lich Heſſiſchen Provinz Oberheſſen und die vormalige Landgrafſchaft 1 ; 
Homburg einſchließlich des Oberamtsbezirks Meiſenheim. 8 


Artikel II. 


Mit dem gedachten Tage gehen bezüglich der Verwaltung der Domanial⸗ 
Bergwerke, Hütten- und Hammerwerke, ſowie der Ermittelung, Feſtſtellung und 
Einziehung der Bergwerksabgaben die bisherigen Funktionen des Finanzkollegiums 

zu Wiesbaden auf das Oberbergamt zu Bonn über. a 

Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 

Königlichen Juſtggel. 


Gegeben Berlin, den 6. März 1867. 
(L. S.) Wilhelm. 
Gr. v. Itzenplitz. 


N 
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verordnen hierdurch in Ausführung des §. 188. des e gefehes > 


de ht vom 20. Februar d. J. will Ich der Stadtgemeinde Hallen- 
q reife Brilon des Regierungshezirks Arnsberg die Landgemeinde -Ordnun 
e Provin 0 vom 19. März 1856. mit den in der letzteren (S. 66.) 
ädtiſche Gemeinden angeordneten Modifikationen hierdurch verleihen. = 


Berlin, den 25. Februar 1867. | : 
Gr. zu Eulenburg. 


An den Miniſter des Innern. 


* 
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Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


S Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober + Hofbuchdruckerel 
. G v. Decker). 


